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Short Description

Descripción: La segunda edición del manual de gramática Náhuat del Profesor Melquiades Ruvalcaba, nos ofrece la oportuni...



Description


MANUAL DE



GRAMÁTICA NÁHUATL ________________



POR EL PROFESOR



J. MELQUIADES RUVALCABA. ________________



SEGUNDA EDICIÓN



___________ GUADALAJARA, JAL., 1969.
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Manual de



GRAMATICA NAHUATL POR EL PROFESOR



J. MELQUIADES RUVALCABA.



SEGUNDA EDICIÓN.



GUADALAJARA, JAL., 1968



ADVERTENCIAS 2



Coloca en tus manos este patriótico folleto y conocerás el dialecto de Jalisco: Tuxpan ha sabido conservarlo. Fiel en sus tradiciones y culturas de sus progenitores y sin contacto con otras tribus indígenas, ha conservado su dialecto puro, que según decir de los conocedores capitalinos, es el que más se aproxima al que se hablo en el siglo XVI de la conquista. Toma las reglas de la sintaxis en todas las partes de la oración, aplica y forma tus frases con esos vocabularios amplios de sustantivos, adjetivos, verbos, con todos los tiempos de su conjugación. Versado en estudios de otros idiomas, en este caminarás fácil.



DEDICATORIA



A los moradores de nuestra extensa Patria, que simpaticen con la lengua de Netzahualcoyotl y Cuauhtémoc, les dedico este folleto. Cada palabra que recojan y depositen en su memoria, será para mí un triunfo. Revivirán las épocas primitivas; pues con esta lengua, se ordeno formar los cimientos de la Patria; lo mismo llenara una necesidad, ya que el tiempo esfumó las obras didácticas de tan hermoso dialecto. Tuxpan, Jal., Mayo 26 de 1968.



J. Melquiades Ruvalcaba.
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Prólogo EL SEÑOR DON J. MELQUIADES RUVALCABA. Con frecuencia he visitado en los últimos años la Ciudad de Tuxpan, de Jalisco, por haberse establecido ahí mi hijo José G. Zuno Arce. Una de las satisfacciones mayores que esos viajes me han dado, ha sido la del conocimiento y amistad con el señor don J. Melquiades Ruvalcaba, Cura del lugar y hombre muy culto, que por sus cualidades me ha recordado mucho a aquel otro gran amigo, el presbítero D. José María Arriola. Como éste, el Sr. Ruvalcaba se ha entregado con grande interés a la arqueología y al estudio del idioma Náhuatl, que por haberse conservado en sus formas clásicas en esa región, le han permitido escribir este libro en el que, ha guisa de prólogo, lleva estos apuntes biográficos sobre su autor, que me honro en presentar. Sobre las excelencias idiomáticas de este libro y su alta cualidad gramatical, el lector juzgará al leerlo. Grandes ventajas presenta su publicación, para que llegue a verificarse ese generalizado anhelo que advertimos en todas las clases sociales mexicanas, de revivir las culturas indígenas y readaptar las muchas formas culturales que puedan rehacerse; y que fueron tantas y tan buenas en todos lo campos de la civilización. En el Museo Regional de Guadalajara hemos ostentado con orgullo en una sala dedicada especialmente a Tuxpan, las colecciones arqueológicas que por mi conducto y en mi carácter de Director del establecimiento recibí de manos del señor Ruvalcaba, quien de una manera generosa y por su propia y libre voluntad, las cedió para que el público que concurre al Museo admire cuanto en la región tuxpaneca él ha reconquistado del entierro, del olvido en que los restos de aquellas culturas se encontraban en las ruinas y en los sepulcros antiguos. Hay también en dicha sala cuadros de pintura, obras de arte de la época colonial y objetos históricos, todo ello de gran valía, reunidos por él. El señor don J. Melquiades Ruvalcaba es nativo de Yahualica, Jal. Nació ahí el 10 de Diciembre de 1895, siendo su padres D. Gregorio Ruvalcaba y doña Quirina López de Ruvalcaba. A los veinticinco años, fué ordenado como sacerdote por el entonces Arzobispo de Guadalajara, don Francisco Orozco y Jiménez, quien le confirió todas las órdenes sagradas.



4



En el ejercicio de su obra religiosa, el señor Ruvalcaba tiene una brillante hoja de servicios. Su primer cargo fué como vicario cooperador de San Gabriel, Jal. Cuatro años más tarde fué promovido a Zapotiltic, a la muerte del señor don Juan Díaz Castro. Luego pasó, en el año de 1929 a ocupar la parroquia de Tuxpan , Jal., en substitución del señor cura Ladislao M. Lupercio, uno de los perseguidos por los gerarcas fanáticos de la Iglesia Católica, al igual que los ilustres señores don José Ma. Arriola y don Severo Díaz, cuyo gran pecado fué el de ser verdaderos cristianos, predicadores de la buenas doctrinas y ajenos a toda tendencia política de las fuerzas reaccionarias de la Patria Mexicana. En 1929, acatando órdenes de la Mitra Guadalajarense, quedó definitivamente como Cura de la dicha Ciudad de Tuxpan, Jal., después de que con su ayuda se pudo solucionar el conflicto religioso que en aquellos años conmovió al país y que había dividido la población en bandos irreconciliables, lo cual pudo el señor don Melquiades arreglar con su espíritu y sus medidas humanitarias y cristianas. La ceremonia con que se le instaló, fué grandiosa como una demostración de reconocimiento de todos a su labor de pacificación tras la lucha armada que desató las más crueles pasiones. Un grande interés ha tenido desde aquellos años por el estudio y las investigaciones de las costumbres de la raza Náhuatl, que ahí se mantiene con la mayoría de sus tradiciones culturales y de su historia antigua, aprendiendo para ello la nativa lengua náhuatl, que pronto había de dominar e, inclusive, enseñar como maestro a quienes así lo solicitaban. También acometió la ardua labor de reconstruir los edificios eclesiásticos y de mejorarlos, ampliándolos cuanto fue necesario. En todos los centros de población jurisdiccionados a su curato, hizo también las mejoras materiales indispensables para su ejercicio, terminando además el Santuario de Platanar y algunos colegios en distintos lugares y sostenidos de lo propio. El Curato de Tuxpan perteneció primeramente al Obispado de Michoacán en los días de la conquista española y Fray Vasco de Quiroga, su primer obispo, hizó la designación del primer párroco en la persona de Fray Fernando de la Peña en 1710. Desde entonces han habido 155 párrocos, pero el que más tiempo ha servido ese curato, con mayores bienes y con mas ricos frutos, ha sido el señor don Melquiades, quien duró cuarenta años en su apostólica y civilizadora obra. Pero el número de los perseguidos por los gerarcas fanáticos aumentó cuando en el Obispado de Colima, de donde ahora depende el curato, se atendieron mejor a las intrigas de grupos de biatas de la llamada Acción Católica y de cierto vicario ambicioso impaciente que deseaba llegar a párroco aunque fuera por las malas .... y sin más ni más le enviaron sustituto, con la ayuda también de dos monjillas cursillistas. Acusaron al señor 5



don Melquiades de impotencia y de mala voluntad para ciertas agrupaciones; y ya desde a poco tiempo, se han arrepentido y les ha pesado por el pésimo trato que tales sustitutos les han dado, como premio a tantas intrigas. Como prueba de lo que decimos, el 26 de Mayo que fué recibido el actual Obispo de Colima, la multitud manifestó su agradecimiento para el venerado pastor, don Melquiades Ruvalcaba, por sus abnegados años de servicios durante grandes penalidades, como fueron las épocas de los temblores; el apaciguamiento del rencor provocado por la lucha armada de los cristeros y de otros muchos innumerables beneficios de orden colectivo y personal para sus parroquianos. Un órgano periodístico de la localidad, “Centro Médico Asistencial”, publicó en sus páginas algunas notas que voy a transcribir en las partes más elocuentes, refiriéndose al señor cura don Melquiades: “Con la satisfacción del deber cumplido; y en pleno ejercicio de su misión apostólica, el señor cura don J. Melquiades Ruvalcaba fué retirado de su cargo como párroco, después de haber sido guía y pastor de la grey católica de Tuxpan durante 40 años .... su retirada, que convulsionó a toda la población, tuvo las más complejas interpretaciones, llegando a relajar en cierto modo la tradicional religiosidad de los tuxpanecos, que en el señor cura tuvieron siempre al abnegado padre que con sencillez supo ganarse el respeto y admiración de todos ... Es de justicia rendir homenaje a todos los grandes hombre que por su talento, virtudes y obras, destacan en nuestro medio, contribuyendo a la superación de los pueblos ; por eso el Centro Médico Asistencial quiere, por medio de éstas páginas, reconocer la meritoria labor desempeñada por el señor cura Ruvalcaba a través de su ministerio... Sencillo y amable, como siempre, el señor Cura Ruvalcaba con su investidura de párroco de Tuxpan, estuvo muy cerca de nuestra obra social fundada en los últimos años de su gobierno. El 12 de Diciembre de 1966 bendijo la primera piedra del edificio, ante la concurrencia que se dio cita en las Colonias; y el 7 de Agosto del año pasado, impartió la bendición al edifico en emotiva ceremonia de inauguración, habiendo pronunciado elocuente discurso ...”. Al terminar este boceto biográfico de un hombre de gran valía, perseguido como tantos otros de su temple y altura, considero muy oportuno hacer una exhortación fundada en la experiencia :QUE NUESTRA NORMA CONSTITUCIONAL DEL RESPETO AL PENSAMIENTO, SE HAGA EXTENSIVA EN TODOS LOS CIRCULOS SOCIALES PARA BENEFICIO DE NUESTRA CULTURA Y DEL PUEBLO DESAMPARADO; Y QUE EN LUGAR DE PERSEGUIR A LOS LIBRE PENSADORES, SE LES PREMIE 6



Y QUE SE FOMENTE SU EJEMPLO ENTRE TODA LA CIUDADANIA PARA QUE SU NUMERO AUMENTE Y SEA ASI ENRIQUECIDA LA HUMANIDAD. Por ser de justicia, debo agregar que esta edición se realiza gracias a las aportaciones pecuniarias que hicieron la Compañía Industrial de Atenquique, el Ayuntamiento de Tuxpan, Jal., y la Comisión Forestal del Estado de Jalisco sin más interés que la de contribuir al mejoramiento de la cultura. Guadalajara, Jal., a 3 de Octubre de 1968.



Lic. José G. Zuno Hernández.
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GRAMATICA NAHUATL Por el Profesor J. Melquiades Ruvalcaba . ____________ Como un acto de justicia y de admiración al autor de la presente obra, el maestro J. Guadalupe Zuno H., pone el prólogo que es la biografía del autor, profesor de idiomas y sacerdote católico que además de los conocimientos propios de su ministerio se ha entregado con gran interés a las investigaciones arqueológicas y a coleccionar pinturas y esculturas de la época precortesiana y de la colonia. Por amor a México y su Estado, Jalisco, todas esas obras de arte las obsequió al Museo tapatío, con las cuales se arregló una sala dedicada especialmente a Tuxpan, en donde él era cura párroco. La enseñanza de este idioma que hablaban nuestros antepasados toltecas y aztecas, ocupa el folleto setenta y cuatro páginas y empieza con las letras del alfabeto castellano, excluyendo ocho que le faltan y agregándole cinco compuestas más las cinco vocales. Luego vienen las partes de la oración que son las mismas de la gramática española, faltándole solo el artículo; los verbos se conjugan en los mismos tiempos y los pronombres tienen la misma declinación. Termina la obra con una extensa lista de frases y palabras que sirven para ampliar y adornar el vocabulario. Advierte el profesor Ruvalcaba que al principio es duro leer y retener este idioma, pero después la mente se acostumbra y muy pronto se domina la lengua. Es un libro de interés y el esfuerzo del autor debe estimarse. Este folleto apenas vió al luz fué elogiado y ovacionado por el acreditado Diario Tapatío “EL OCCIDENTAL” y por el Diario Capitalino “EXCELSIOR” que sucesivamente adjunto:
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Manual de Grámatica Náhuatl Por el Dr. J. Jesús Figueroa Torres En las notas bibliográficas son comunes las censuras y las alabanzas. Otras veces se contesta a las preguntas de quienes desean saber cómo pensamos acerca de un autor determinado. Que nos perdonen, pero por regla general leemos de la primera a la última paginas todo libro que nos llega a las manos, y si tiene interés, lo guardamos, o, de lo contrario, lo regalamos a quien puede serle de utilidad. Hoy tenemos un pequeño libro de utilidad y calidad, un manual escrito por el Profr. D. Mequiades Ruvalcaba, el abnegado cura de Tuxpan, Jalisco, que tanto ha profundizado en la raza azteca de esa región, que le ha tocado vivir y asistir espiritualmente por más de treinta años. El cura don Melquiades Ruvalcaba ha sabido aprovechar su estancia en Tuxpan y ha escrito un Manual de Gramática Náhuatl, para aprender esa lengua indígena “en diez lecciones”, como dicen los propagandistas del inglés. La verdad es que el Manual de Ruvalcaba es apropiado para el siglo de las velocidades, cuando todos deseamos saber de inmediato y se busca el cambio de sistemas , de estructuras. Es el librito de referencia un prontuario de lo mas usual, pero a la vez tiene reglas elementales y generales. De ese pequeño y grande Manual de Náhuatl podemos obtener la formación de numerosas teponimias , que es donde está cristalizada en gran parte la historia de México. Los estudiosos de la historia indoeuropea, han logrado lo mejor de sus escritos con la investigación de los nombres de lugar, porque resulta innegable que también en la lengua primitiva se sustentan capas arqueológicas. Son precisamente las etimologías de los nombres de lugar, las que nos ayudan a saber lo que hubo en dicho lugar: los hechos, las cosas, las costumbres, la producción de fauna y flora, la geografía, la orografía, la mitología, la dinastía, etc. Con sencillez admirable, el profesor en lengua náhuatl don Melquiades Ruvalcaba, nos presenta un manual con recomendaciones fáciles, como ésta: “Procurar hacer bien la pronunciación del saltillo, que consiste en hacer un singulto, nacido, de las entrañas con violencia. De no hacerlo bien, se expone a significar otra cosa. Tótli, milano, México. Decir Tlahco, con saltillo, quiere 9



decir respuesta de “Mande Ud.”; y “tlaco”, sin saltillo, “ni h de por medio” significa “mitad de tres centavos”. Así la nueva gramática náhuatl escrita por D. Melquiades Ruvalcaba, que según yo estimo, tiene en sus páginas las bases para un largo tratado de esa materia; pero creemos, a la vez, que hizó el Profr. Ruvalcaba, un manual para alumnos de Preparatoria, un libro para que los maestros de lenguas muertas, puedan redondear su programa con raíces griegas, latinas y náhuatl. Consta la obrita de todo lo que le importa saber al alumno de preparatoria: pronombres, verbos, adverbios, interjecciones, preposiciones. Recomienda el autor que todos los que tengan el deseo de aprender el náhuatl, deben comenzar por lo más fácil, que consiste en repetir palabras sencillas: de una sílaba, como atl, agua; de dos sílabas, como amatl, papel; de tres sílabas, como ilhuicatl, el cielo; de cuatro sílabas, como ayotochtli, armadillo; y polisílabas, como ximalpopoca, escudo humeante. Se encuentra a continuación de la obra un vocabulario de palabras más usuales en la vida diaria, principalmente las necesarias en la formación de los locativos o toponimias; palabras de interés no sólo para maestros de historia, sino para todo aquel que tenga curiosidad en saber como se dice en la lengua náhuatl: pedregal, tortilla, olla, tiempo, papel, pájaro, perico, mañana, sementera, mariposa, veinte, gorrión, viejo, etc. Hace el autor una especial mención de la formación y uso de plurales. El ilustre nahuatlato D. Ángel Ma. Garibay, que me distinguió con su amistad, me decía haber oído de un maestro de náhuatl que la palabra “PINOTEPA” era una voz híbrida - más claro: de dos naturalezas lingüísticas - y que significaba: “en el lindero de los pinos”, lo que indudablemente “era demasiado poético” pero no era náhuatl, en la opinión de Garibay; porque los náhuatl llamaban “pinotl” al hombre salvaje. El plural, de acuerdo con las reglas gramaticales que acabamos de leer en el librito y gran libro de don Melquiades, se forma la terminación “me”, “Pinome”. El significado de pinotepa, es lastimoso, pero el ilustre nahuatlato don Ángel Ma. Garibay, lo hacía derivar de “pinolli”, el mexicanisímo “pinole”. * Es prologuista del importantísimo Manual de Lengua Náhuatl, el Lic. D. José G. Zuno Hernández, quien nos presenta al cura Ruvalcaba en una nota 10



biográfica completa en la que lo compara con el cultisímo P. Arriola, con la característica de identidad en las actividades arqueológicas y el náhuatl. Muy poco podemos agregar a lo que dice la reconocida pluma de Zuno Hernández en brillante exposición.
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ORIGEN DEL IDIOMA NAHUATL Fué la raza tolteca la que primeramente puso su huella en el terreno de nuestra Patria y trajo la meliflua lengua náhuatl. La cuna de la tribu y de la lengua, fué en el Asia, asiento de la gran humanidad de donde partieron grandes conglomerados, para poblar los continentes de la tierra. Nuestra raza tolteca, conservando las grandes tradiciones de que en esta parte del globo terrestre existía un gran continente despoblado, con grandes montes, con minerales ricos, valles muy extensos y mares muy hermosos, determinó venir. El estrecho de Behring y la hipotética isla llamada “Atlántida” les facilitó el paso, para dejar por siempre el Asia y tomar posesión de este continente, que en el siglo XVI fué bautizado con el nombre de América. Los hielos del polo y tierras vecinas, les dieron un ambiente frío, que hacían la vida difícil para la industria y el trabajo, por eso determinaron avanzar. Fundaron su ciudad capital, la antigua Totlán, en las tierras de Norte América; pero aumentada la tribu y pensando que en la zona tórrida , se encontrarían tierras mejores y climas más benignos, determinaron viajar al sur; y tomando como guía la Sierra Madre Occidental, llegaron hasta nuestra Patria, pasando por Sinaloa, Nayarit, Jalisco, Michoacán y Guerrero, hasta llegar a Tehuantepec para de allí caminar por la Sierra Madre Oriental, hasta Tamaulipas y en Tula fundaron su capital. Hacían jornadas de 20 años; y, en esas épocas formaban un reino cacicazgo y lo dejaban formado con todos los elementos de cultura e industria y un cacique de gobernante. Aquí a Tuxpan llegaron en el año 42 del siglo VI de la era cristiana y tomaron como área donde hoy comprenden los municipios de Zapotiltic, 12



Tecalitlán, Pihuamo, Tonila y el propio municipio de Tuxpan, donde fundaron su cacicazgo. Por doquier que pasaban, traían sus técnicos y denominaban el lugar en su dialecto náhuatl; y eran muy acertados porque sabían calificar el mérito del lugar; topografía, frutos de sus tierras o inmortalizar algún pasaje histórico. Encontrando aquí gran número de conejos, le llamaron Tuxpan, que quiere decir lugar de conejos. Los toltecas fueron por lo tanto los primeros en traer la lengua náhuatl y hacer timbrar en sus gargantas, como notas musicales las palabras e esa lengua, que no tiene semejante en lo melifluo de sus sílabas.



II



MERITO DEL NAHUATL Este idioma tiene el atractivo de ser la lengua Patria primitiva y generalizada entre las tribus nahuas. Su nombre de náhuatl, se debe a que las tribus que usaban el túnico circular, que en el dialecto se dice nahoa, rodear o circular, así vestían varias tribus y todas usaban esta lengua. Los aztecas, esa tribu guerrera y conquistadora vino hablando igual al tolteca; y, otras tribus como los chichimecas comprendiendo su incultura y deseando reformar su vida civil, adoptaron la lengua náhuatl y aprendieron los usos, costumbres, indumentarias e idioma. Así que, esta lengua vino con el arma de su cultura, conquistando tribus, lástima que algunas tribus la mezclaron con la propia y la profanaron. El área de dominio náhuatl fue mayor que de los demás dialectos; pues abarco los pueblos que se apostaron en las fértiles y floridas llanuras y en las cuencas sombreadas por los pinares de las dos cordilleras de las sierras madres Oriental y Occidental y en lo que hoy es el Distrito Federal, Estados de Puebla y México y continuó al sur de la Patria, pasando los límites, dejando Guatemala 13



y llegó hasta Paraguay. Un viajero podía caminar tranquilo hablando el náhuatl en los mercados, posadas y retoranes. Teniendo este dominio entre abundantes tierras y razas, se tuvo como la lengua oficial intermediaria para los asuntos diplomáticos, transacciones y comercio. Gloria es de nuestro náhuatl, que, con él, cantó con sus melífluas voces sus odas nuestro Homero, el poeta Netzahualcoyotl, varón sapientísimo, elocuente, filósofo y literato. Reprobó el gentilismo y edificó un templo al Dios verdadero, que fabricó los cielos y la tierra y que gobierna la Naturaleza entera. En esta lengua evangelizarón los primeros misioneros y fundarón centros de cultura los inmortales frailes Motolinia, Gante, Valencia y muchos otros que se dispersaron predicando y dando a los indios la cultura europea, el cultivo de los campos, artes y oficios; y la elngua mexicana se empleó en el templo entre rezos y cantos; lo mismo en el taller como en la aulas colegiales. Gloria es del náhuatl que la Virgen Sma. De Guadalupe tomó este dialecto en sus labios virginales y se comunicó con Juan Diego, dándonos ese cable de amor maternal, que no tiene precedente en todas las apariciones que se ha dignado hacer en esta tierra. El náhuatl puesto en lo slabios virginales de María Sma. Quedó sublimado y divinizado. Gloria es de Tuxpan, que después de Cuatro Centurias, guarda entre sus tradiciones y cultura la lengua náhuatl, como herencia sagrada de sus padres y creyó en ella desarrollar mejor un pensamiento y afectos del corazón.



III
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FILOSOFIA DEL NAHUATL El lenguaje es natural en el hombre. Dios fijó el pensamiento, com potencia del alma y brotá esta en el cerebro, para luego recojer del corazón sentimientos, para llevar a la garganta y revestir de palabras o sea de voces y expresar las ideas a los demás. La palabra es signo del pensamiento; de otro modo nada es. Hasta en la bestia del campo, sus mugidos dicen para comprenderse con sus semejantes. Las aves cantan sus trinos de amor o sus necesidades. ¡Que hermoso sería haber contemplado a Adán, cuando despertando del sueño, miró a la primera mujer y, filósofo completo, comprendiendo la hechura de Dios, que aquella dama sería su compañera y madre de los vivientes, la llamó con voces diciéndole: ¡Eva! ¡Eva! Y despertó aquella mujer y se estrechó con adán y con aquella palabra, comprendieron ambos su destino. IV La lengua primitiva, seguro es que se perdió en tantas adversidades que ha tenido la humanidad: dispersiones, confusiones como Babel, guerras, épocas de salvajismo y otras causas más. La lengua mientras más expresa el pensamiento, es más perfecta. El mundo reconoce como lenguas madres y sabias a los idiomas latino y griego; que de allí proceden todos los dialectos europeos. Los sabios que hay, son los maestros de la Universidades del mundo. En varios siglos pasados, fueron educados en este idioma. Nunca se quejaron Platón, Homero y Aristóteles, de falta de voces para hablar y escribir, entre los griegos, como los latinos Horacio, Virgilio y Cicerón. La lengua mexicana es rica en su contenido que encierra; por ende filosófica. Si en lo melífluo es tan agradable al oído; por el significado es admirada en el entendimiento. Haciendo comparación pondré ejemplos: en latín se dice la palbra hombre que se deriva de humus, que significa tierra. Manifiesta solamente el elemneto del que esta formado: de tierra. En mexicano hombre se dice Tlacatl; que analizado se form: tla de tlatl, tierra y cat, formado. Es completa la idea. La palabra bendecir: benedichere que es súplica: dime bien, que te vaya bien; pero en mexicano es manechteochihua, que equivale decir: convierteme en Dios. Tiene una significación y sentido más grande y satisfactorio. 15



Publican su inteligencia como psicólogos para dar nombre las personas como por ejemplo a Cuauhtémoc, águila que atizba; Moctezuma: el hombre que se presenta con majestad. Los nombres de las plantas, árboles, montañas, pueblos o aldeas, nos dicen de la tografía o abundancia de productos o cualidades; por ejemplo decir Zapotlán, damos a entender que abundan los zapotes; y Tuxpan que abundan los conejos. Desde la épocas primeras de la humanidad fué indispensable el maestro que enseñe las industrias, las artes y las ciencias y la lengua. Han sido la ligadura entre maestro y discípulo, entre el que enseña y aprende, entre el que habla y el que escucha. El maestro transmite lo que la experiencia le ha hecho acumular y dá un servicio de los priemeros que necesitan las nuevas generaciones. El ejercicio oral y por pura tradición, no se puede conservar y tendrían que sufrir muchas mutaciones el arte o la ciencia; y, no todos los cerebros podrían ser depósito fiel de la enseñanza. El medio de grabar el aprendizaje, es la escritura y está la han tenido desde los tiempos remotos todos los pueblos, valiéndose para ello de figuras y signos con que forman los sonidos de las palabras para expresar una idea. Primero con signos aislados, después se forman las sílabas, luego las palabras y con ella se forman las oraciones. Quien las anliza y estudia, tiene la manera de escribir y hablar; o de otro modo, forma su grámatica. Los mexicanos emplean la escritura jeroglífica, que fué la primitiva del mundo. Con mucha inteligencia gravaban un hecho histórico y desarrollaban muy bien. Por ejemplo la Piedra del Sol, que tiene los meses del año y todas las efemérides celestes, cuyo estudio es verdaderamente admirado. Como maestros aztecas, tambien las naciones primitivas del mundo, que nos dieron su cultura, como lo fueron la India, China, Caldea, el Egipto, Grecia y Roma. En sus monumentos nos presentan su primitiva escritura. Al llegar la conquista, los mas interesados en saber el idioma y poder comunicarse con los indios, fueron los religiosos franciscanos, que se vierón impelidos a aprender la palabras, para estudiar el sonido de la sílabas y letras y grabarlas en escritura española; de donde la lengua mexicana se escribe con



16



letras castellanas; y, así somos felices para aprender, leer y hablar pronto el mexicano. V El alfabeto de la lengua mexicana, se compone de 16 letras, que son: A, C, E, H, N, O, P, Q, T, U, X, Y, Z. a, c, e, h, n, o, p, q, t, u, x, y, z. Estas son letras simples, pero hay cuatro que se llaman letras compuestas, que son: Ch,



Tl,



Tz,



Faltan las letras: b, d, f, g, r,



Ll, s, y ll.



Las vocaels son cinco: A, E, I, O y U, ys e pronuncian como en castellano; solo la o tiene la particualridad de que se pronuncia como u para las mujeres y o para los varones en ordinario, por ejemplo Toxpan, aunque esta palabra el uso la dejó por solo u Tuxpan. En otras palabras, es común la pronunciación en varones y damas. La h, e medio de dicción, tiene la pronunciación suave como Zihuatl, mujer; y al fin de palabra tiene una pronunciación fuerte, cuando se antepone una u, como cuauhtli, águila; también al final de una palabra: yauh, se fué. La x, se pronuncia con mucha suavidad, como ah. El arriero para detener el asno, le dice: xo, xo, xo. Las demás letras se pronuncian como en castellano. De las compuestas la ch, cuando es final, principio o intermedio, se pronuncia un poco silbada y fuerte, Chicauh, estar fuerte, que es un lujo del mexicano esta difícil pronunciación, poco usada. La ll, se prouncia dividiéndola, como doble l, cal-li, casa, tlaxcal-li, pan, tortilla, Tlimach, cualquier cosa. Achitopa, primeramente.
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La tl, forma un solo sonido y se pronuncia como en castellano Atlántico; pero cuando es final, no se carga la fuerza de la pronunciación sobre al vocal, sino que se pasa suavemente la lengua en el paladar y sale la pronunciación, como atl, agua. La tz, tiene un sonido como Itsmo; pero cuando la hiere una vocal, se le carga toda la pronunciación: Tezontli, es cabello. Los acentos en mexicano son cuatro: (/) se graba, ( ) se salta, (-) se alarga, ( ) se liga. Todos así escritos. El acento agudo (/ ) sirve para las sílabas largas, v. g. Cuyúmetl, jabalí. La señal (/ ) acento grave, sirve para el saltillo, por ejemplo: Tátli, padre. La palabra Teotl, Dios, lleva un acento horizontal (-) sobre la o y se leé prolongando su pronunciación. Procure hacer bien la pronunciación del saltillo, que consiste en hacer un singulto, nacido, de las entrañas con violencia. De no hacerlo bien, se expone a significar otra cosa: Tótli, milano, México. Decir tlahco, con saltillo, quiere decir respuesta de “mande Ud.”; y tlaco, sin saltillo, ni h de por medio, significa: mitad de tres centavos. Tiene este romance el prefijo, sílaba que se antepone a la palabra (ma) que aislada nada significa; pero antepuesta de ordinario en los imperativos del verbo suaviza la orden reseca. Por ejemplo: Xihuala, ven; mahuala, favor de venir.



Tiene los subfijos Tzin y Tli, que le dan el aire del lenguaje clásico, “sermone urbanus”; también, en la forma de hablar con revivencia y cariño, se pueden emplear los dos subfijos: Nantzin, madre, tratada con reverencia; nantli, madre, tratada con cariño. Pueden juntarse las dos terminaciones: tzin y tli, o sea tratar con las dos cualidades: reverencia y cariño: Nantinzintli; Tonantinzintli, madre y virgen.
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El subfijo cuando se multiplica, dá plural: tototl, pájaro; totolzintzin, pajaritos, omitiendo la t. Cuando se le añade la partícula final tli, después del tzintzin, dá diminutivo. VI



Las partes de la oración son: Nombre, Pronombre, verbo, participio, Preposición, Adverbio, Interjección y Conjunción; por lo tanto falta el Artículo para hacer un paralelo con el español. El nombre o sustantivo, sirve para designar las personas o cosas. Tiene la particularidad en mexicano, que no se sujetan a declinaciones; porque no varía el nombre, sino que tiene una terminación para el singular y otra para el plural y tienen tambien sus pronombres. Los sustantivos que terminan con tl pierden la tl añaden la partícula o sílaba me, como zihua, mujer, se forma el plural, zihuame; total, pájaro; totame, pájaros. Mujer se puede pronunciar, zuhuatl o zihuatl. Tambien se reducen hacer el plural en me, los terminados en qui o ni, como temachtiani, maestro; temachtianime, maestros; teopizqui, sacerdote, teopizquime, sacerdotes. Los nombres terminados en tli, hacen el plural en in; v. g. Pinzintli, pinzintlin, niño, niños. Tambien los acabados en ti, cambian al terminación en tin. Ejemplos: Zihuacahualti, zihuacahualtin. Anciana, vieja. Hay otros nombres aunque no son sustantivos, sin terminar tli, ni en li, hacen el plural en tin, como ieitin, omintin, los tres, los dos. Deducimos, pues, que los nombres numerales y de muchedumbre, hacen el plural en tin. Tambien hay algunos nombres que tienen su partícula en tli,
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hacen el plural en me, como Ichpopochme, doncellas, que en singular es Ichpohtli, doncella. Hacen el plural en huan, los nombres que comienzan en ima, imahuan, icontocahua, mano, manos, pariente, parientes. Nombres que en singular tienen la partícula que, como Teopizque, sacerdote, en plural dejan el que y añaden la ligadura, ca y terminan su plural en huan, teopizcahuan, sacerdotes. Todo nombre que se quiere reverenciar, se le añade tzin, por ejemplo: nan, madre, nantzin; inacayo, el cuerpo, inacayotzintzin, en plural se le quita n y se duplica la sílaba tzin, inacayotzintzin. La regla de los plurales es la siguiente: solamente tienen plural los seres animados o los que ellos juzgaban, porque tenían movimiento, que eran seres animados. Por ejemplo: Citlali, citlame: tampoco tienen superlativos, porque se le agregaun adjetivo; por ejemplo hombre grande: huey tlacatl. Esto es lo que se puede decir del Nombre Sustantivo.



VII



PRONOMBRE El pronombre es la parte de la oración, que se pone en lugar del nombre, sustantivo. Son positivos cuando denotan alguna propiedad. No, mío, Mo, tuyo y i, o ye de él o de aquél. Plural: to, nuestro: anmo, vuestro y i, o, ye de ellos o de aquellos. Los pronombres primitivos son: Ne, nehua, nehuatl, yo, te, tehuatl, tu. Ye, yehuatl, él o aquél. Plural: 20



Tehuantin Amehuantin Yehuantin



Nosotros Vosotros Ellos o aquellos Pronombres conjugativos son:



Se dicen nombres conjugativos, porque sólo se emplean en el verbo. Ni o nic o niquin Ti o tic o tiquin Qui o quin



Yo Tú Aquél Plural:



Ti vel tic, vel tiquin An vel, anqui o anquin Qui, vel quin, Xi, vel xic, vel xiquin



Nosotros Vosotros Aquellos Tú y vosotros



La variación del uso del pronombre conjugativo, se explica. El verbo tlazotla, nos sirve de modelo, que significa amar. Se anuncia el verbo en el tiempo que se llama infinitivo, tlazotla, que significa amar. Nitlazotla, yo amo, se emplea el pronombre ni , porque indica que va la acción del verbo y tiene sujeto. Nic-tlazotla no ta. Se emplea el pronombre, ic, porque indica sobre quien recae la acción del sujeto que ama. Yo, amo a mi padre; entonces se dice Miqui tlazotla no ta. Se emplea el pronombre niqui, porque dá la razón de la acción del verbo amar. Yo amo a mi padre, porque es bueno. De los pronombres calificativos y comparativos. Singular:
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Ni no. Ti mo. Mo.



Yo a mí. Tú a tí. Aquél así. Plural:



T, to. An, mo. Mo.



Nosotros a nosotros. Vosotros a vosotros. Aquellos a aquellos.



Para Imperativos: Xi, mo. Tu a tí, y nosotros a vosotros. Hay pronombres que se llaman comparativos, reflexivos, porque se juntan y hacen la mención de la propiedad de la acción del verbo. Ni - no - tlazotla. Timo - tlazotla. Mo.



Yo me amó. Tú a tí. Aquél así.



Ti - to. An - mo. Mo.



Nosotros a nosotros. Vosostros a vosotros. Aquellos a aquellos.



Imperativo Xi, mo, tu a tí y vosotros a vosotros. Pronombres pacientes, se llaman así porque reciben daño o provecho a semejanza del dativo de la declinación. Nech a mí. Milz a tí.



Plural. Inique, estos, estas. Plural:



Inin - esta, esto. Pronombres interrogativos: Aco, aqui. Aqui, que.



Quien, alguna, alguna. Quienes,algunas, algunos. 22



VIII



EL VERBO. El verbo según lo explican los gramáticos, es la palabra que explica la acción del sustantivo, activo o pasivo. Tiene la galantería de emplear su propio pronombre ni, ti, qui; o sus plurales: tí, anqui, o qui con sus cambios, según la explicación del verbo. Tiene los modos indicativo, imperativo y gerundio. Los tiempos son: presente y los dos pretéritos imperfecto y perfecto pluscuanperfecto. El modo de usarlo es el siguiente: a base del pronombre, conjugativo, como prefijo, según la persona del singular o plural; y, con un término como subfijo. Por ejemplo el verbo amar, tlazotla, en el infinitivo, dá la raíz para todos los tiempos. Nitlazotla. Titlazotla. Ytlazotla.



Yo amo. Tú amas. El o aquel ama.



Plural: Titlazotlalque. Anquitlazotlalque. Quitlazotlaque.



Nosotros amamos. Ellos o aquellos aman. Ellos o aquellos a aman.



Fíjese que el plural del verbo, se forma añadiendoa a la raíz de la sílaba lo, como se acaba de indicar en titlazotla. El pretérito imperativo, se añade a tiempo del verbo iaia: Nitlazotlaiaia, yo amaba, amaría o amase.
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En el pretérito perfecto se antepone una o al pronombre antepuesto al verbo. Oquitlazotla, yo amé. En el plural se añade como subfijo el que en el plural es que. El pluscuanperfecto, es igual al pretérito imperfecto de indicativo. El futuro es como el presente solo se diferencia enque se le alade al último de la dicción una z, nitlazotlaz, yo a amaré. En el plural en lugar de to, lleva que, nitlazotlazque, nosotros amaremos. El imperativo es como el presente de indicativo, solo se diferencia en el singular, por el pronombre xi v.g. xitlazotla ama tú; en el plural se añade al pronombre xi el subfijo can, xitlazotlacan. El modo subjuntivo, hace su presente como el futuro imperfecto, solo se diferencia en el singular, en que se añade un quiaia; Nitlazotlaiaia, y, en el plural se le pone lo nitlazotlaloia. El gerundio es como el presente, solo se diferencia en que se le añade to, al final de la dicción, tanto en el singular como en el plural, nitlazotlato, vamos a amar. Toda esta perspectiva del verbo, se encuentra verificada en la conjugación adjunta del verbo regular tlazotla, amar. De la conjugación de los verbos. Modo indicativo presente. Singular: Nitlazotla. Titlazotla. Quintlazotla



Yo amo. Tu amas. Aquel ama. Plural:



Titlazotlalo Anquitlazotlalo



Nosotros amamos. Vosotros amais. 24



Quintlazoltlalo



Aquellos aman. Pretérito Imperfecto. Singular:



Nitlazotlaiaia. Titlazoltlaiaia. Quitlazoltlaiaia.



Nosotros amamos. Tú amabas. Aquel amaba. Plural:



Nitlazoltlaiaia Anquitlazoltlaiaia. Quitlazoltlalo.



Nosotros amábamos. Vosotros amábais. Aquellos aman. Pretérito Perfecto. Singular:



Onitlazotla. Otitlazotla. Oquitlazotla.



Yo amé o he amado. Tu amaste o has amado. Aque amó o ha amado. Plural:



Otitlazoltlaque. Oaquitlazoltlaque. Oquitlazoltlaque.



Nosotros amamos o hemos amado. Nosotros amamos o hemos amado. Aquellos amaron o han amado.



Pretérito pluscuanperfecto. El tiempo es como el pretérito imperfecto preponiéndole la partícula o, como en el perfecto. Futuro Imperfecto. Singular: Nitlazotlaz.



Yo amé. 25



Titlazotlaz. Quitlazotlaz.



Tú amaste. Nosotros amamos. Plural:



Titlazoltlazque. Anquitlazoltlazque. Quitlazotlazque.



Nosotros amaremos. Vosotros amais. Aquellos amarán.



Futuro Perfecto carece de él. Imperativo. Singular: Xitlazotla. Xitlazoltlacan.



Ama Tú. Amad vosotros. Presente de Subjuntivo.



Este tiempo es como el futuro imperfecto. Lo particular de él será la nota 15 donde se tratará de los verbos. Pretérito Imperfecto. Singular: Nitlazoltlazquiaia Titlazoltlazquiaia. Quitlazoltlazquiaia.



Yo amara, amaría o amase. Tu amarás, amarías o amares. Aquel ama, amaría o amase. Plural:



Titlazoltlazquiaia. Anquitlazolquiaia. Quitlazoltlazquiaia.



Nosotros amáramos y amaremos. Aquellos amarán, amarían o amáis. Aquellos amarán, amarían o amasen.



Los demás tiempos de subjuntivo se reducen al pretérito imperfecto de subjuntivo. 26



Presente de Indicativo. Es como el futuro imperfecto; el participio del presente carece de él. Gerundios: Nitlazoltlato. Titlazoltlato. Quitlazoltlato. Titlazoltlato. Anquitlazoltlato. Quiltazoltlato.



A amar. A amar. A amar. A amar. A amar. A amar.



La partícula O, sílaba Ma, que se antepone al verbo, al imperativo aislada nada significa y antepuesta es una fórmula reverencial suplicativa que responde a hacer o verificar la acción del verbo, que se indica en el imperativoy que suaviza lo que impera. Por ejemplo: entra xicalaquia, pero añadiendo el ma, se suprime el xi y se dice macalaquia, favor de entrar.



IX Del verbo irregular, ser, haber o estar, que es lo mismo en lengua mexicana. Presente de Indicativo. Singular: Niunca. Tiunca. Unca.



Yo estoy. Tú estas. Aquel está o ai. Plural:



Ticate. Ancate.



Nosotros estamos. Vosotros estais. 27



Cate.



Aquellos están.



Algunos suelen decir en este verbo de singular por hablar político; timoleztica, aquel está, puede pasar. Pretérito Imperfecto. Singular: Nicatcaiaia. Ticatcaiaia. Catcaiaia.



Yo estaba. Vosostros estabais. Aquel estaba. Plural:



Ticatcaloia. Ancatcaloaia. Catcaloaia.



Yo estaba. Vosotros estabais. Aquellos estaban.



Algunos suelen decir en estas tres personas de singular de este tiempo. Nicatoa. Ticatoa. Catoa.



Yo estaba. Tú estabas. Aquel estaba.



X El que pretenda enseñarse a hablar o escribir esta lengua azteca, debe de proceder lo más sencillo de una sílaba, dos, tres, hasta llegar a las polisílabas, que abundan mucho en mexicano. Ejemplos: De una sílaba: Atl, agua; ce, uno; Metl, mezcal; tetl, piedra. 28



De dos sílabas: A - mo, no; Amatl, papel. Tototl, pájaro. Ayotl, tortuga. Maitl, mano. Nantli, madre. De tres sílabas. Ci - tla - lli, estrella. A - na - huac, junto al agua. I - la - ma - zuatl, vieja. Il - hui - catl, el cielo. De cuatro sílabas. A - yo - toch - tli, armadillo. Co - za - ma - totl, arco iris. Iz - tac - xi huatl, mujer blanca. Mi - qui - liz - tli, la muerte. En - en - pi - lli, la lengua. De cinco sílabas. Ma - la - ca - te - petl, cerro redondo. A - tla - cui - hua - yan, tacubaya. Xi - mal - po - po - ca, escudo humeante. Tzo - te - liz - ti - ca, dulcemente. Hay muchas palabras, polisílabas, que quien sabe el significado de la sílabas tomadas de nombres sustantivos o verbos, puede presumir su facilidad para aprender, pronunciar y estimar lo que significan dichos polisílabos. Téngase presente que la pronunciación de esta lengua es rápida y pide buen oído, que así lo determinaron los primitivos lingüistas, para no ser entendidos de otros contrarios, ya que vivían siempre en pugna y ese egoísmo nos lo comunican a nosotros. Debe grabarse bien el acento de las sílabas largas o breves para que no cambie l significado de los nombres y dé a entender otra cosa. No téx, significa mi harina, con pronunciación breve y con pronunciación larga: No Itex, mi cuñado.
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XI



LA PREPOSICION La preposición parte de la oración, con sonrisa diremos, que el romance mexicano, no se antepone, si no másbien se pospone. Pan, en Iopa, sobre. Pampa. Cuando estas preposiciones se juntan con los rponombres ni, no, y se anteponen; por ejemplo: No pampa, por mi; mi pampa, por ti, or él o por aquellos. También la preposición Pan, se pospone v. g. no pan, en mí; icpan mopan, en tí, en él o aquel. Topan, en nosostros, amopan, en vosotros, impan en aquellos. Las preposiciones que no van unidas con los pronombres posesivos no, mo, i, no se posponen, sino se anteponen y con verdadera proposición. Tlacaquiz mizatzin y quintepan tepachalua pan ilguitl pialoni, oirás misa y después te pasearás en día festivo. En fin definiremos que el objeto de la preposición es enlazar dos palabras e indicar la relación que hay entre ellas El que estudie mexicano verá que existen en él esta parte de la oración y puede llamarla pospoción. Ejemplos: pampa, por ica, con, icpan, sobre. XII ADVERBIO El adverbioes la parte de la oración, que sirve para calificar el verbo o adjetivo. Vida alegre, yoli cualtzin, Campa cat mo ta, donde está tu papá. Adverbios de lugar, tiempo, modo, cantidad, duda. Campa, donde. Quiminian, cuando. Queix, cuanto. Hue, si. Nican, aquí. Nepa, allá. Yocqui, así. Cualli, bueno. Amocualli, malo. Yalua, ayer. Ayoc, nunca. Yahuisptla, otro día. Icpan, sobre. El adverbio califica o determina, por eso se le llama calificativo o determinativo.
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XIII La conjunción existe en al lengua mexicana y ata las oraciones unas con otras; por ejemplo: ihuan y que se usa uniendo palabras de verdadera conjunción, pero hay otras de sentido disyuntivo, como son: amo, azo, anozo, que significan, no. XIV INTERJECCION La interjección es al que demuestra los afectos del alma, alegría o tristeza, de encuentro grato o respuesta o noticia o dolor. Es muy proverbial esta expresión: ¡Axca quema! que tiene muchas significaciones ¡Que bien! ¡Le atinaste! ¡Hiciste bien! ¡Ahora sí! XV Ejercicios de escritura, pronunciación y significativo. Atl. Ta. Nan. Pan. Ca. Zan. Pa. Chantl. Tlatl. Itex. Ce. Zetl. tletl. Eztl. Papac. Tetl. Metl.



Agua. Padre. Madre. Sobre. En verdad. Solamente. Para. Casa. Tierra. Cuñado. Uno. Hielo. Fuego. Sangre. Alegre. Piedra. Mezcal.
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Bisílabos. Tetlán. Tlaxcatl. Comitl. Cahuitl. Amatl. Tótotl. Ayotl. Tlacatl. Zihuatl. Alo. Moztla. Axcan. Yalua. Milpan. Tlayotl. Tecpatl.



Pedregal. Tortilla. Olla. Tiempo. Papel. Pájaro. Calabaza. Hombre. Mujer. Perico. Mañana. Hoy. Ayer. Sementera. Maíz. Pedernal.



Trisílabos: Papalotl. Tepozoltl. Moloni. Momoztla. Zempoalli. Moxtótotl. Tlayuhua. Tleipapa. Ye tiquita. Miniztin. Decuiztl. Zicuiz - occehua.



Mariposa. Jorobado. Oloroso. Diariamente. Veinte. Gorrión. La noche. Por qué. Ya veis. Nubes. Frío. Frío.



32



Cuatrisílabos y otros. Huehutl. Cuyonime. Cuahuayo. Tecuani. Chicahuactic. Timocuepaz. Tipactipa. Atlihuani. Tlazaniquilli. Tepancalli. Tleilpiloyan. Nitlazocamatia. Zihuacacahue. Acuezpalin. Occe tlamantil. Itepalehuilitzin. Tlactipac. Tlatl. Xoquitl. Xalli. Pinotl. Ixtlahuatl. Otl. Tepetl. Huey tepetl. Tepechiltl. Tecpatl. Tecpin. Concac. Atexcahulli. Coyonqui. Tlacaxitl. Ilhuicatl. Citlallli. Tonatl. Meztl. Huey citlalli.



Viejo. Cerdos. Caballos. Tigre. Fuerte con. Has de volver. Sano con salud. Jarro. Puerta - Zaguán. Corral. Cárcel. Agradecer. Vaca. Caimán. Otra cosa. Favor o gracia. Mundo. Tierra. Lodo. Arena. Polvo. Campo, llano, llanura. Camino. Cerro. Sierra. Peña, peñasco. Pedernal. Piedra menuda. Cumbre. Barranca. Agujero. Pozo. Pila. El cielo. Estrella. Sol y día. Luna y el mes. Lucero. 33



Popocazintlain. Tlahuilli. Tlayohuatl. Tlaltecomatl. Cozamalotl. Tlatlazine. Tlapetlami. Tlahuitiztli. Mixtli. Zepayahuitl. Zetl. Yeccatl. Hueyhecatl. Yecacohuatl. Yecamalacotl. Amellalli. Tlaxica. Tecachitl. Opanti. Atlautli. Atexcatl. Toateñco. Mixtl. Quihui. Zaczactica. Tlapaquihui. Quiahuitl. Cacayotl. Atlapalli. Quihuitl. Zacatl. Xinaxtli. Tlahuizquilli. Tezihuitl. Quiahuitl. Ayohuitl. Zehuiziliztli. Zicuitz. Ecatchicahuac.



Cometa. La luz. La noche. Obscuro, oscuridad. Arco iris. El rayo. Relámpago. Lluvia. Nublado. Nieve. Hielo. Viento. Torbellino. Huaracán. Remolino. Ojo de agua. Gotea. Pila de agua. Zanja o acueducto. Arroyo. Charco. Mar. Nube. Llueve. Llovizna. Lluvia general. Arbol. Cáscara. Hoja. Hierba. Zacate. Semilla. Luchar. Granizo. Aguacero. Niebla. Helada. Frío. Viento recio. 34



Huey hecatl. Tlachica. Tlaxiquitl. Chipini. Mecatl - atl. Atl - lio. Atenco. Texcatl. Ayohuitl. Mixteme. Chicauhquihui. Telzihuitl. Zepayohuitl. Cuaulzontetl. Cuahuayotl. Tlamelhuatl. Xochitl. Xuchicualli. Tomolihui. Huitztli.



Torbellino. Gotea. Gota. Estila. Chorro de agua. Arroyo. Río. Espejo. Neblina. Nublado. Llueve fuerte. Granizo. Nieve. Tronco. Rama. Raíz. Flor. Fruto. Botón de Rosa. Espina. Aves:



Huilotl. Tótotl. Noixtototl. Tepeculín. Cuchin. Zenzontli. Aztatl. Cucalotl. Camahuitli. Pelonpatox. Alo. Tzopilotl.



Paloma. Pájaro. Gorrión. Perdiz. Torcasa. Zenzontle. Garza. Cuervo. Pato. Pavo real. Perico. Zopilote. Reptiles:



Coatl.



Culebra. 35



Teuhcozahuacoatl. Quimichin. Tetxicatl. Atemitl. Ixpipochtli. Tototel. Ypéltoterem. Cahuayo. Cuezpalli. Colotl. Azcatl. Huey quimichin. Tecpin. Toterem. Totolli. Totolpeloh. Michin. Ixcuitl. Mixtón. Cuyumetl. Ixcatl. Cacahue. Mazatl. Tochitli. Tozin. Techalotl. Ozomatli. Tecuani. Oztotl. Epatl. Tetzonetl. Zihuatetzone. Zihuaichcatl. Citli. Mazapitl. Cacahuelimicti. Ayotochi. Occelol. Ayotl.



Víbora. Ratón. Chancharra. Chinche. Piojo. Huevo. Pollito. Caballo. Lagartija. Alacrán. Hormiga. Rata. Pulga. Gallina. Gallina. Huevo. Pescado. Perro. Gato. Cerdo. Cordero. Toro. Venado. Conejo. Camaleón. Ardilla. Chango. Tigre. Zorra. Zorrillo. Chivo. Cabra. Oveja. Liebre. Onza. Vaca. Armadillo. León. Tortuga. 36



Cuitlamic. Coyotl. Quimichin.



Lobo. Coyote. Ratón. Departamentos de Casa:



Ichantl y chantl. Calli. Talmatl. Cuauhchayahuacan. Tecochitiloyan. Tepantli. Tepatiapan. Tlacuilchimaloyan. Cuahuayocualco. Cuauhpanco. Caltentli. Itzhualli. Calpulli. Chichihuayan. Tlanextli. Tepancalli. Tlalzaquilli. Teilpiloyan. Tianguiz. Teopan.



Casa. Casa. Escalera. Corredor. Recámara. Muro o pared. Azotea. Cocina. Caballeriza. Puente. Zaguán. Patio. Sala. Aposento. Ventana. Corral. Puerta. Cárcel. Comercio. Templo.



Cosas necesarias para escribir: Tliltecomatl. Totolacatl. Teximaloni. Icpantlacuilo. Icpantlacualo. Tli - lli. Amatl. Itlateco. Amoztli.



Tintero. La pluma. Cuchillo. Mesa de escritorio. Mesa de comedor. Tinta. Papel. Tijeras. Libro.
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Objetos para Coser: Itzinlahtzomalo. Tlilmattli. Itlateco. Icpal. Cuetlachtli. Tetal.



Aguja. Tilma o capa. Tijeras. Hilo. Piel. Dedal. Colores:



Ixtac y chupahuac. Nextic. Texutic. Xoxotic. Tlacuilotic. Tiltic y piztic. Chichiltic. Coztic. Malalli.



Blanco. Pardo. Azul. verde. Pintado. Negro. Rojo o colorado. Amarillo. Morado. Tiempos:



Axcan. Yahuipla. Huicptla. Yahuicpla. Yalua. Moztla. Mochipan. Zantepan. Oceyahuicpla. Occetonatl. Momoztla. Zemican. Zan iman. Paina o Itzinca. Xuchicualli. Manzanex.



Ahora. Anteayer. Pasado mañana. Otro pasado mañana. Ayer. Mañana. Siempre. Después. Otro pasado mañana. Otro día. Diariamente. Eternamente. Luego. Presto, violento. Fruta. Manzana. 38



Palitanox. Ohua. Acatl. Tecolli. Tlatlantilcuhuetl. Xonacatl. Iztal.



Plátano. Caña dulce. Carrizo. Carbón. Leño. Cebolla. Sal. Para Señalar:



Nican. Acachinepa. Acachinacan. Quiahuac. Tlani o tlachintlan. Tepuztli. Zezeccampa. Pancentlapan. Ocentlapan. Nepa. Yecpa. Nepantla. Icpan. Ixpan. Quemi. Tlem.



Aquí. Más allá. Más acá. Afuera. Abajo. Detrás. En todas partes. De un lado. Del otro lado. Allí. Así. Enmedio. Encima, sobre. Enfrente. Como. Que. Pronombres.



Ne, nehuatl. Te, tehuatl. Yehuatl. Tehuantin. Amehuantin. Yehuantin. Mochintin. Miac. Pihuic.



Yo. Tú. El o aquél. Nosotros. Vosotros. Aquellos. Todos. Mucho, cantidad. Demasiado.
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Nombres: Capulli. Xocotl. Tecomatl. Xicalli. Tenextli. Nextli.



Capulín. Tecojote. Tecomate. Jícara. Cal. Ceniza. Metales:



Teocuitlacoztic. Teocuitla. Tumin. Temezti. Tepoztli.



Oro. Plata. Moneda. Plomo. Hierro. Objetos de Cocina.



Tlacualli. Tlalzoyonia. Comitl. Talzocolli. Quexo. Zoquiplato. Xopitl. Patlahuac. Chinaochin. Cualli. Tlamachiualli. Tomathuac. Ahmotlahualilo. Ilamazuhatl. Xopetlac. Coconel. Tlatltepoztli. Tlapotzonia. Tlatzozonia. Inacomtli. Nicuitl.



Comida. Guisado. Olla. Cántaro. Queso. Platillo. Cuchara. Ancha. Cosa chica. Bien o bueno. Medida. Gordo. Manso. Vieja. Tabla. Muñeca. Azadón. Cocida. Frita. Tinaja. Miel. 40



Tlazcalli. Izttacazil. Icpantli. Pitzahuac. Huey. Yancuic. Chicahuac. Icuiltapitl. Huehuetl. Tzicuaztli. Metlatl. Vihuela.



Pan o tortilla. Salero. Silla o banco. Angosta. Grande. Nuevo. Fuerte, sano. Cola. Viejo. Peine. Metate. Guitarra.



Modo de contar en Mexicano: Ce. Ome. Yeye. Nahui. Macuitl. Chicuase. Chicome. Chiguey. Chinahue. Matlactli. Matlactli y huan ce. Matlactli y huan ome. matlactli y huan yeye. Matlactli y huan nahui. Caxtole y. Caxtole y huan ce. Caxtole y huan ome. Caxtole y huan yeye. Caxtole y huan nahui. Cempoalli. Cempoalli y huan ce. Cempoalli y huan ome.



Uno o una. Dos. Tres. Cuatro. Cinco. Seis. Siete. Ocho. Nueve. Diez. Once. Doce. Trece. Catorce. Quince. Diez y seis. Diez y siete. Diez y ocho. Diez y nueve. Veinte. Veintiuno. Veintidós. 41



Cempoalli y huan yeye. Cempoalli y huan nahui. Cempoalli y huan macuitl. Cempoalli y huan chicuace. Cempoalli y huan chicome. Cempoalli y huan chiguey. Cempoalli y huan chinahui. Cempoalli y huan matlactli. Cempoalli huan matlactli y huan ce. Cempoalli huan matlactli y huan ome. Cempoalli huan matlactli y huan yeye. Cempoalli huan matlactli y huan nahui. Cempoalli huan matlactli y huan macuitl. Cempoalli huan matlactli y huan chicuace. Cempoalli huan matlactli y huan chicome. Cempoalli huan matlactli y huan chiguey. Cempoalli huan matlactli y huan chinahui. Omepoalli. Omepoalli huan matlactli. Yempoalli. Yempoalli huan matlactli. Neuhpoalli. Neuhpoalli huan matlactli. Macuiploalli. Matlacpoalli. Caxtolpoalli. Cenzontli. Ome cenzontli. Ome cenzontli huan matlacualli. Xiquipitl.



Veintitrés. Veinticuatro. Veinticinco. Veintiséis. Veintisiete. Veintiocho. Veintinueve. Treinta. Treinta y uno. Treinta y dos. Treinta y tres. Treinta y cuatro. Treinta y cinco. Treinta y seis. Treinta y siete. Treinta y ocho. Treinta y nueve. Cuarenta. Cincuenta. Sesenta. Sesenta. Ochenta. Noventa. Cien. Doscientos. Trescientos. Cuatrocientos. Ochocientos. Mil. Un millón.



Ordinales: Cencetl. Ontetl. Etetl. Nauhtetl. Maquiltetl. Chicacentetl.



Primero. Segundo. Tercero. Cuarto. Quinto. Sexto. 42



Chicontetl. Chiccentetl. Chiuh huantetl. Matlactetl. Matlactetl huan ce.



Séptimo. Octavo. Noveno. Décimo. Undécimo.



Se continúan como los demás. Por veces. Cepa. Ocpa. Yexpa. Nauhpa. Maquilpa. Chicoacopa. Chicocpa. Chicoacecpa. Chinauhpa. Matlauhpa.



Una vez. Dos veces. Tres veces. Cuatro veces. Cinco veces. Seis veces. Siete veces. Ocho veces. Nueve veces. Diez veces. Por fardos.



Ce quimitl. Ome quimitl. Yeye quimitl.



Un fardo. Dos fardos. Tres fardos. El Cuerpo Humano:



Imacayo. Omitl. Nacatl. Cuetlax. Tlayohuayotl. Yextlayonuayotl. Eztl. Itzonteco. Cuaultoneripa. Yauh.



El cuerpo. El hueso. La carne. La piel. Las venas. Los nervios. La sangre. La cabeza. La coronilla. La mollera. 43



Itzontl. Tetlzontli. Ixcoatl. Ixtololo. Ixtololohuan. Totococha. Ixcuamalli. Imacaz. Yacatzotl. Itecocoyaz. Camachalli. Icamatl. Tecxipal. Tentli. Notlatan. Nenepil. Cocotl. Iquechtli. Yelpax. Ahcolli. Hielchi. Mazonzopaztli. Molicpill. Maitl. Maquechtli. Imahuan. Imacuali. Imapoch. Mauhpilli. Mahpilhuan. Iztuih. Yolo. Itic. Icxilan. Iololizco. Ixtiuhuari. Icuitazcotl. Icuitlapan. Yoitapach.



El cabello. La barba. La frente. El ojo. Los ojos. La pestaña. Las cejas. Las orejas. Las narices. Ojeras. Las mejillas La boca. Los labios. Los dientes. Los dientes. La lengua. La garganta. Pescuezo. Pecho o tórax. Hombro. La hiel. Los brazos. El codo. La mano. Muñeca. Las manos. Mano derecha. Mano izquierda. Dedos. Dedos. La uña. El corazón. La barriga. El vientre. El estómago. Las uñas. Las tripas. La espalda. El hígado. 44



Icomatl. Tlapizahuayan. Ixic. Nectlaltotenca. Yomotlantli. Tetzentlamatl. Culchitl. Imatzoco. Xihuallo. Atl. Totolpelouh. Cuitlazyac. Mextli. Itlancuaitl. Itlacotl. Tlamiztli. Coxtli. Xoitl. Xoxoitl. Xopectli. Macecatlan. Copitl. Cuitlapill. Mececatlan xoitl. Ixihuan. Ixtiuhuan.



El bazo. La cintura. El ombligo. Los riñones. El costado. Las posaderas. El recto. El pene. La matriz. Agua. Los testículos. Caderas. Muslos. Las rodillas. Hombro con el brazo. La espinilla. La pantorrilla. El pie. Los pies. La planta del pie. El sobaco. Pico. Cola. Hueco del pie. Dedos del pie. Uñas del pie. El parentesco y conexos:



Tecolhuacatea. Icotoncauh. Denotlatl. Iniuh huan. Xixihui. Teuhtli. Zihuapilli. Calpizque. Piltonli. Tetlanenque.



Mis antepasados. Parientes. Paisano de mi tierra. Compañero. Amigo. Señor. Señora, reina, princesa. Mayordomo. Muchacha. Sirviente. 45



Ta y tatzin. Nan y nanzin. Pelouh o piltzin. Izipta. Ichipoch. Ioquex. Hueltitih. Ceclamanpa. Zihuatzintzin. Tetlatzin. Tehuepotl. Imotatzin. Imon. Ipatlatatzin. Ixtacapelouh. Iztacazuatl. Ilamazuatl. Teoyoctica motetatia. Cehuatlacualli. Tlacotl. Tatli. Ytahuan. Imanzine. Ytepelohuan. Icipta. Pelochi. Cihuatl hueltiuh ce tlamanpa. Tiahuitzin. Icolzin. Tenach. Tepilo. Itex. Imonatzin. Zihuamon. Ipatlanantzin. Huethuetzin. Amochipochtli. Teoyoctica motonantia. Mun.



Padre. Madre. Hijo. Semejante. Doncella. Varón. Hermano. Primo. Tía. Tío. Cuñada. Suegro. Yerno. Padrastro. Hijo no legítimo. Mujer ilegítima. Vieja. Compadre. Cocinera. Esclavo. Padre. Padres. Madres. Hijos. Retrato. Hijito. Prima. Tía. Abuelo. Sobrino. Sobrina. Cuñado. Suegra. Nuera. Madrastra. Viejo. Meretriz. Comadre. Yerno. 46



Cualidades: Ixtlamantl. Cualli. Papaquili. Tetlazotlami. Tlazuqui. Opochtl. Tlaxuxalli. Cacalax Tlahuaelti. Miquetl Ixtlacatimi. Tepotzotl. Xoxoihuani. Quictepchuani. Yamanqui. Chicahuani. Tequipanolli. Tetlazontlani. Amocualli. Opochtl. Tomahuac. Tepochtl. Tlahuelti. Ixtlacati. Cocozqui. Xoxtihuani. Tlazalhuicani. Pitzahuac.



Inteligente, sabio. Bueno. Feliz o alegre. Amoroso. Flojo. Izquierdo. Hechicero. Flaco, delgado. Corajudo. Muerto. Embustero. Jorobado. Humorístico. Triste. Cosa blanda. Sano. Trabajador. Amante. Malo. Traicionero. Gordo. Tonto. Iracundo. Mentiroso. Enfermo. Chistoso. Cantor. Delgada. Oficios:



Tlahzonqui. Tepotzinqui. Teopizque. Tlamamali. Tepatiani.



Sastre. Herrero. Sacerdote. Cargador. Médico. 47



Huictin. Cenhuelitini. Compañero. Amatlacuilo. Cuanhzinqui. Ipziptihuani. Teopizcahuan. Teopantlacatl. Temaxtiani. Tlanalmi. Mahuiztic. Tetzonzocolli. Temoloyan. Tecoloyan. Aya mo teotlac. Cuetlactli. Tlaxcalli. Nontli. Atl zucet. Atlateochihualli. Hue. Tlamamalli. Quexquipa. Zanzemitl. Comitl. Palani. Potonic. Chicahuac. Melauhca. Tlatlacotl. Chicahualiztli. Teoyocuiltiliztli. Teno. Tetzcuino. Manel. Hecatl. Paquiliztli. Acomitl. Calictic.



Beodo. Todopoderoso. Compañero. Escribano. Carpintero. Fotógrafo. Sacerdotes. Sacristán. Maestro. Ropa, vestido. Cosa admirable. Cántaro. La bajada. La subida. No es tarde. Cuero, piel. Tortilla. Nido. Agua fría. Agua bendita. Sí, afirmativo. La carga. Cuantas veces. Una sola vez. Olla. Podrida. Mal oliente. Fuerte. Derecho. La culpa. La fuerza. La confesión. Algo. Feo. Aunque. El aire. Alegría. Tinaja. Dentro de la casa. 48



Itic. Altepehuaquime. Tepehuacan. Tlilli. Tezayaqui. Ninamic. Ilocatzin. Tlahco. Ihuan. Amo cacac. Tzacualli. Analco. Omentin. Tlahtolle. Miac. Iman. Ohuan. Tlacuilotic. Mahuiztic. Necutli. Ya teotlac. Xoxoquiqué. Huacqui. Atl o otli. Atl totonqui. Melahuac. Iztlacatilni. Quenia, hue, intla. Quexoqui. Tototel. Xinaxtle. Zanzepa. Pozcahuitl. Potonic. Oquiqualotl. Chihahuac. Tlamamalli. Ixpan. Teoyoctica.



Dentro. Vecino del pueblo. Ciudad. Tinta negra. Roto. Casado. El nombre. La mitad. Y. No pesada. La cerca. Al otro lado del río. Los dos. Los cuatro. Más. La hora del tiempo. Caña dulce. Casa pintada. Casa buena. Miel. Ya es tarde. Cosa verde. Cosa seca. Camino, vereda. Agua caliente. La verdad. Mentiroso. Sí. Cuantos. El huevo. Semilla. Una sola vez. Cosa mohosa. hediondo. Carcomida. Mantecoso. Carga. Delante. Espiritual. 49



Amzo, o. Tlatlacolli. Tequipacholli. Tlaneltoquiliztli. Amoteno. Cualzin. Catzahuac. Textli. Huentli. Acaxtopan. Quiahuac. Altepetl. Ichanquime. Chani. Coionqui. Nacaztapal. Zantepin. Tlahco. cacac. Ilhuitl. Paltio. Xomulli. Yentin. Ocequentin. Tlactemiquiliztli. Teuhtli. Tlacuilizpan. Acatl. Nexicoliztli. Texcahuitiztli. Texcatl. Ixcatl. Xoxohuic. Inahuac. Tequilli. Tlazolli. Ipopochotl.



Quizá. Culpa. El dolor, el pesar. La fe. Ninguna cosa. Hermoso. Sucia. Harina o masa. Ofrenda. A estas horas. Fuera. Pueblo. Vecinos de casa. Duende. Agujero. Sordo. En vano. Medio. Cosa pesada. Fiesta. Mojada. El rincón. Los tres. Los otros. El sueño. Señor o principal. Medio día. Carrizo. La envidia. Despeñadero. Espejo. El algodón. Crudo. Junto. La ardilla entre piedra. Basura. Ciego. Verbos: 50



Nitlazotla. Niquipanoz. Nicniqui. Nitlacua. Nitlahtoa. Nicpia. Nitomohia. Niquitoa. Nitonahui. Nihueyoca. Nipanoa. Nicuatani. Nitlaquehuia. Niemati. Nipuelelia. Nitzoma. Nipatia. Nitiotitzinca. Nipachihua. Nitlazeloa. Nimique. Nichicanltica. Nixaxalia. Nitopehua. Nitlazacuiltia. Nitzaiana. Ninapaloa. Nitatoca. Nitlapaloa. Nizotilana. Nitlapachoa. Nicachiltia. Nitlapoa. Niconi. Nitlacua. Nichihua. Nicucuitlahuilia. Nitlatzilinia.



Yo amo. Yo trabajo. Yo quiero. Yo como. Yo hablo. Yo tengo. Yo desciendo. Yo digo. Yo tengo calentura. Yo tiemblo. Yo paseo. Yo me encolerizo. Yo alquilo. Yo sé. Yo solo. Yo coso. Yo trueco. Yo adoro. Yo satisfago. Yo rayo. Yo muero. Yo estoy sano. Yo hiero. Yo empujo. Yo castigo. Yo rompo. Yo abrazo. Yo siembro. Yo me presento. Yo estiro los cabellos. Yo tapo. Yo cumplo. Yo abro. Yo bebo. Yo como. Yo hago. Yo aconsejo. Yo sueno las campanas. 51



Nitequihutia. Nicuica. Nihueecahua. Nitlatoa. Nicalaqui. Nitlaza. Nicencahua. Niyoli. Nenio. Nitlacuiloa. Nichicahua. Nicalaqui. Nicuatqui. Niquixtia. Nipopoa. Nimalina. Nicelia. Nimahuiltia. Nipoztequia. Nitlatlauhtia. Nipapaqui. Nichichihua. Niteochihua. Nitemequi. Nitemachtia. Nitlacoltia. Nimococouh. Nicmicti. Nitilimia. Nimotlacuatquetza. Nicuatzaina. Nitenamique. Nicaccaiahua. Nitzotza. Nicmatoca. Niazi ó hecoc. Nimacuepa. Nizatca. Nimonacehuia.



Yo mando. Yo canto. Yo me tardo. Yo hablo. Yo meto. Yo arrojo. Yo dispongo. Yo vivo. Yo voy. Yo pinto. Yo saludo. Yo entro. Yo traigo. Yo quito o saco. Yo limpio. Yo tuerzo. Yo recibo. Yo juego. Yo quiebro. Yo ruego. Yo me alegro. Yo adereso. Yo bendigo. Yo sueño. Yo enseño. Yo doy limosna. Yo estoy enfermo. Yo mato o aporreo. Yo aprieto. Yo me arrodillo. Yo descalabro. Yo beso. Yo me burlo. Yo llamo. Yo toco o palpo. Yo llego. Yo vuelvo. Yo cierro. Yo merezco. 52



Niamaqui. Nicnoquia. Nicnique. Nicocolia. Nicriahuactia. Nitetzahua. Nizotla. Nicalaqui. Nipinauhtia. Nimozahua. Nicencahua. Nimotzicoa. Niquixmati. Nihuala. Nicualtia. Niquiza. Niquilnamiqui. Nichichilia. Nitlapazca. Quiniztica. Nimahuiztilia. Nimotlatzaloa. Niquitqueloa. Nitlapozonia. Nihuetzi. Nitlani. Nihuilana. Nicaqui. Nitelmitia. Nitlazahualoa. Nonotatia. Nicuchi. Nihuitzca. Nitlaxtlahuia. Nitlapana. Niccemana. Nitzihui. Nipacti. Nimocehuia.



Yo tengo sed. Yo reclamo. Yo quiero. Yo aborrezco. Yo aviso. Yo espero. Yo rayo. Yo entro. Yo tengo verguenza. Yo ayuno. Yo espero. Yo tengo envidia. Yo conozco. Yo vengo. Yo doy de comer. Yo salgo. Yo me acuerdo. Yo doy de mamar. Yo ordeño. Yo estoy mirando. Yo tengo respeto. Yo pago. Yo me paseo. Yo cueso. Yo caigo. Yo termino. Yo arrastro. Yo oigo o entiendo. Yo lleno. Yo amanso. Yo rodeo. Yo duermo. Yo río. Yo pago. Yo quiebro. Yo reparto. Yo me canso. Yo curo. Yo descanso. 53



Nipopaloa. Niceceicoa. Nimomaltia. Nictopaca. Nimotlalia. Nitecua. Nomoquetza. Nictolinia. Nitecoa. Nitlamacehuia. Nimomachotia. Nimonamictia. Nicoa. Nimotea. Nimozcalli. Ninechicoa. Nitlacomati. Nicmina. Nitlahuilia. Nitlala. Nipatania. Nicalpania. Nipeelteca. Nitlapochihuia. Nipiczahua. Nimotoca. Pamctia. Nimotlaquenoia. Niatxixa. Nitlacuiloa. Nitlaneloa. Nimalpi. Nicecmiqui. Nimamatia. Niquita. Nitlacoia. Nitexuxa. Nichuhuana. Nitlazoyonia.



Yo me pierdo. Yo pruebo. Yo me baño. Yo lavo. Yo me siento. Yo muerdo. Yo me levanto. Yo maltrato. Yo subo. Yo hago penitencia. Yo me señalo. Yo me caso. Yo compro. Yo me acuesto. Yo resucito. Yo recojo. Yo obedezco. Yo flecho. Yo riego. Yo pongo. Yo vuelo. Yo ando de casa en casa. Yo hago reverencia. Yo escarmento. Yo enflaquezco. Yo me llamo. Yo voy pasando. Yo me visto. Yo orino. Yo escribo. Yo nado. Yo ato las manos. Yo tengo frío. Yo tengo miedo. Yo miro. Yo tengo pena. Yo enhechizo. Yo me rasco. Yo frío. 54



Nicuatza. Nipehua. Nicoloni. Niquelcauh. Nizetzela. Nimolinia. Nicmota. Nitilana. Nichicha. Nichoaca. Nimocha. Nimocuitlahuia. Nitlaxpana. Nizetzelca. Nixtacate. Nitexhuia. Nihuiquilia. Nimozotlahuia, a. Nipotzoca. Nimotlaloa. Nimitotia. Nipachalua. Nimoquetza. Nimonequiltia. Nihuia. Nitlazelia. Nicuatequia. Nienamaca. Nitlazahua. Nitlatlacoaltia. Nocotoni. Ninepanoa. Nichichinoa. Nitexmina. Nipopolaqui. Nimochicahua. Nichicahua. Nitecahuitequi. Nitatatzi.



Yo aseo. Yo comienzo. Yo rodeo. Yo olvido. Yo cierno. Yo bullo. Yo estiro. Yo estiro. Yo escupo. Yo lloro. Yo aguardo. Yo tengo cuidado. Yo barro. Yo cuelo. Yo miento. Yo golpeo. Yo debo. Yo me desmayo. Yo hiervo. Yo corro. Yo bailo. Yo paseo. Yo me paro. Yo permito. Yo huelo. Yo comulgo. Yo bautizo. Yo vendo. Yo aro. Yo hecho la culpa a otro. Yo corto. Yo paso. Yo quemo. Yo sangro. Yo me zambullo. Yo me atrevo. Yo saludo. Yo doy de palos. Yo toso. 55



Nitomahuac. Nicza. Niteczopinia. Nicuelpachoa. Nimopetahua. Nimonemi. Nitlacha. Nitotonia. Nipotzoni. Nicneloa. Nicpitza. Nitlatania. Nimomatia. Nitlauhtia. Nicathua. Nitaneltoca. Nimopaltilia. Niquitipachoa. Nopotani. Nicopinia. Nicxima. Nihuetzotica. Nimotlalia. Tlanizo. Yoltica. Tlaxica. Tlacomoni. Tlamic. Ahmohueliti. Ahmonozo. Niczazaca. Nimoneuhtica. Nipiala. Nicueponi. Nicotinia. Nicmazahuia. Nicnamaquilia. Niczahuia. Nictlatania.



Yo engordo. Yo despierto. Yo me pico. Yo doblo. Yo me desnudo. Yo ando. Yo veo o miro. Yo caliento. Yo hiervo. Yo meneo. Yo soplo. Yo presto. Yo tengo miedo. Yo deseo. Yo riño. Yo creo. Yo me mojo. Yo tengo pesar. Yo hiedo. Yo arranco. Yo afeito. Caído o acostado. Yo me siento. Yo amanezco. Está vivo. Gotea. Truena. Termina, se acaba. No puede ser. Claro está. Yo acarreo. Yo acompaño. Yo guardo. Yo reviento. Yo corto. Yo derribo. Yo respondo. Yo remojo. Yo pido. 56



Nizatzi. Nicahua. Nichahuatia. Nictitania. Nipolihui. Nitlapopolhuia. Nicpoa. Nitlacati. Niamaiana. Nihuelite. Nitlatatzine. Niyolia. Tentica. Quiahui. Tlapetani. Itexpohuia. Ixca. Ya cat cualli. Tlapiza. Nimotexpahuia. Niquiahuana.



Yo grito. Yo dejo. Yo tengo celos. Yo envío. Yo falto. Yo perdono. Yo cuento. Yo nazco. Yo tengo hambre. Yo puedo. Yo abofeteo. Yo vivo. Está lleno. Llueve. Relampaguea. Le pertenece. Toma. Ya está bueno. Yo tropeteo. Yo me acuso. Yo engaño. Palabras para uso. Masculino:



Amo ahmo. Axcan. Huala. Tlen. Ni tlen. Cualli.



No. Hoy. Viene. Que. Nada. Bien o bueno. Femenino:



Tle. Amanz. Huitz. Tlahco.
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Nitlahco. Yec o yectli.



Nada. Bien.



Nenenchivelia. Nicazi. Nitetelia. Nitlacueltia. Nitemoa. Nitemohuia. Niquixtia. Niquipanhua. Nitlahuanqui. Nihuintic. Nimotlanquaquetza. Nicacaiahua.



Yo emparejo. Yo alcanzo. Yo doy coces. Yo fío. Yo busco. Yo desciendo o bajo. Yo quito o saco. Yo trabajo. Yo me enborracho. Yo me enborracho. Yo me hinco de rodillas. Yo hago burla.



*



Ejercicios de construcción, escritura y lectura. I 58



Ne necpia tahuan, Yo tengo mis padres. No ta chicauhtica, Mi padre está con salud. No nantl nenemi yectli, Mi madre anda aseada. Cat cualzin, Está hermosa. No ta quipanoa pan ixlahuatl, Mi padre trabaja en el campo. No nantl nechchihua tlacualli, Mi madre prepara la comida. No hueltihuan huan en papaqui mochintin ica to tahuan, Mis hermanos y yo vivimos alegres con nuestros padres. II Tlactipac ca ce oliuhqui huey, El mundo es un agran esfera. Nitotia pan agiotl, Bambolea en los aires. Quipia alatic ixtlahuac, tepeme atencohuan ihuan tuaultenco, Tiene terrenos planos, montañas, ríos y mares. Pan xochitl cahuitl ihuan xopantla, cualzin cat tlatl; pan eepayohuitl, zantepotl catque huac cuauhtlan. El tiempo de primavera y estación de las lluvias, esta hermosa la tierra; en invierno están desnudas las arboledas y secas. Yocqui, yoli tlactipac, 59



Así, vive la tierra. III Las estaciones del año son: Xochitl cahuitl, Xopantla, Xuchicahuitl, Zepayohuitl cahuitl,



Primavera. Estío o tiempo de aguas. El otoño. El invierno.



Tlactipac mochicalma tlacati xinaxtlatzintzin, pa qui huehueye xihuitl ihuan maquillia xuchicualli; zapayohuetl mocelhui. Tlacame mochi tlaquehua, tlactipac pa yoli. El mundo se esfuerza por hacer germinar las semillas, para hacer crecer las plantas, para que den frutos; pero en invierno descansa. Los hombres deben muchoa a la tierra de su vida vegetativa. IV Opanti Ameyalli,



Acueducto, o zanja. Ojo de agua o manantial.



Atl ameyalli in atencohuan, palticat tlatl inahuac oatl ihuan tlacame totocat milli, pa quipia xochilzitzin ihuan quilitl pa quitque pan tianguiz pa namaquilte ihuan painachin quitque tomin pan ichatl pa qui tlacua ipelohuan. El agua de los manantiales y de los ríos, humedecen las tierras que están a sus márgenes, para cultivar flores y legumbres, para lleverlas al mercado y venderlas y llevar dinero a casa para alimentar a sus hijos. Atl ihuan tlatl yolique ihuan motlaquencia tlacame. El agua y la tierra le dan vida al hombre y lo visten. V El sol, la luna y las estrellas del cielo con todo su movimiento, publican el poder de quien las hizo.
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El sol dá la luz y forma el día; la luna, pierde las sombras y obscuridades de la noche; las estrellas completan la belleza del firmamento. La tierra es la más pequeña de los planetas; pero encierra los más ricos componentes: oro, plata y todos los preciosos metales en las entrañas de sus montes. En sus planicies están los pueblos y las ciudades donde vive el hombre. Allí se cuentan los días y los siglos. Mucha historia tiene el mundo: ve nacer al hombre y alarga sus días y al final le brinda su sepulcro para guardarlo. Tonatl, meztli ihuan citlalli ilhuicatl, ica mochi iyoyoliztli natzi chicahualiztli tlen ochihui. Tonatl ixmaquilia tonatl; meztlpopolouh tlatzintlahuayan tlatltecomatl tlayohua; y huan citlame tilmitia cualzin ilhuicame.



ihuan



Tlacticpac cat miac tepichin; zan icha mochi miac tetlamachtli metlalli: teocuitlacoztic, teocuitla pan itic yoyolizco cuauhtla. Icpan ixtlahuacan miquetza altepetl y huan topehuacan, campa yoli tlacame. Umpa tlapopoh tomatl ihuan tozumolpia. Muchi tlactua in tlactipac tlapua ce coyonqui pa icha iomine. VI Miztl chihua quiahuiliztli. Tlatlazine tepetlaca, nepantla miz y huan pehua tlachica chipini y huan igiotl neneme maztli ihuan chicauh quihui. Meztic niz coriz ihuan tlamic quihui. Ayuhuetl yahualli cencac tepeme. Tlacatipac tlacua ica quihuiliztli. La nube hace lluvia. El rayo brilla enmedio de la nube y comienza a gotear y estilar y el viento rebolotea la nube y llueve fuerte, aparece el arcoiris y cesa la tormenta. La neblina corona las cumbres de las montañas. La lluvia es el alimento de la tierra. VII 61



Nehuatl nicpia ce chantl huey ihuan cualtzin. Nicpia ce cuchitiloyazanpane; occe pa no hueltihuan ihuan no ta. No nan nechnotza pa nechteohuicalti tlaculli, tlen huichihua pan tlacualchihualoyan; zantepan nipachaloa pan milli, campa huncatl miac xihuitl nepanpa xuchicualli ihuan nitequia miac xochizitzin. Yo tengo una casa grande y bonita. Tengo una alcoba únicamente para mí; otra para mis hermanos y padre. Mi mamá me llama para ofrecerme comida, que hizo en la cocina; después me paseo en la huerta donde hay muchos árboles de diferentes frutas y corto muchas florecitas. VIII Ne nio nicalpania no itzintzin pan ichatl. No itzintzin ya cat ilamazuhatl, zan en nitlazotla y huan ye nechtlayotla en. No itzintzincat cualli. No itzintzin nechitlayocuria xoperec ihuan tomin. Inin chantl ichatl miac quilmatiliztli. Yo voy a visitar a mi abuelita en su casa. Mi abuelita ya está anciana; pero la amo y ella me ama. Mi abuelita es buena. Me regala dulces y dinero. En esta casa se guardan muchos recuerdos. IX La cuna y al tumba, puntualizán al vida del hombre. Llora el nene en la cuna y en al otra cuna mayor dá el último gemido. Se llega al mundo y se recoge el misterio de la duración de la vida; solo Dios lo sabe. La niñez es una planta, la juventud es un fruto y la ancianidad un invierno. En la primera edad, todo es risueño; en la juventud todo ilusiones y en la ancianidad todo desengaño. Cozolli ihuan pepuztli, quitoacque yoliztli tlacame. Choca xolochi in icozolli ihuan in occe tlapechtli ixmaquilia ce alzuzuhue in niquiztepan. Ecoc inin tlactipac huan nechxicoa tlamalhuicolhuia ixtacatiliztli tlen mocauh yoyoliztli. Zan toteco quimati. In tomatl centetl yoyoliztli tlacatl quemi ce xinaxte tlen tlacati pan tepozyolli ihuihui ce mochicualli ihuan huehueliztli cat ce cepayohuitl cahuitl. In xochicualli y huan huehueliztli cat ce cepayohuitl
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cahuitl. In xochihuitl machi huezca; ihuan temechutl tlaleuhtic ihuan in titzinco yoli muchi cocua. En mi casa tengo un perico que habla como que tiene la inteligencia del hombre. Es verde en todo su cuerpo y cabeza amarilla; sus ojos vivaces y su pico encorvado, conoce a todos los de casa y come cuanto le dan. Nos festeja cantando,riendo o llorando; repite piezas musicales, vive y duerme en su jaula. El perico es sabio, memorista y políglota, pues que todo sabe y entiende y repite en todos los idiomas. Si el animalito despierta, grita para que le den su pan y chocolate; porque es madrugador; pero si no lo atienden se indigna y hasta habla mal, porque es corajudo; cuando duerme parece que medita. Ne nicpia pan no chanti ce alochi, tlen tlactua, quemi quipia tlacaquini quiemi tlacatl. Cat xoxotic imichi ihuan itzonteco coxtic; olinia niecpa ixtololohuan ihuan zopinia ica copitl. Kixmati mochi mochantlacatl ihuan tlacua muchi tlen imaquilia. Neuchihua catcayahua, quiminian choca, anozo huezca tehuantin ihuan acoquetza. Iyoli in totocalli. Alotl ca ixtlamatl, tlamamaquiliztiani ihuan tlactoa. Atotl mochi quimati ihuan tlactoa. Quiminian chinitza tlactoa ihuan titlani tlacualli chocolatl, ye moquetza, cualcatzin; zan amaquin quita tlahueltic chihua: Quiminian cuchi nextica tlen pactica.



XI Xixihui.



Cualli.



Ximonaxti ximaztica ihuan tlactoa, nenepil nahuatl, pacticat melahuac pactipac molahuatl macehuatl mexicato. Ipantlali quemi ce tlatcezona, quemi tlazalhuica totolzitzin ihuan tenelina tlen quipia tlamantli pan iyoyolizco; ca melahuac cualzin.
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Timaxti melauhac titexca pelauh Netzahualcoyotl ihuan Cuauhtemóc, Ioantzin Diegotzin ihuan Tonantzin Cuauhtlaxopeuh ihuan xoquitinezti tlacaqui quime otlactohuan tepelquintli Tepeyac. Xinomaxtli paqui mo cocotl chihua. Estudia, aprende y habla el nahuátl, para que en verdad seas mexicano. Su pronunciación es melíflua, como canto de aves, su significado filosófico, pues que explica lo que lo que entraña: es hermoso. Si aprendes te sentirás discípulo de Netzahualcoyotl y Cuauhtémoc; y, si, escuchas el diálogo entre Juan Diego y la Guadalupana, resonará en tus oídos el eco de aquellas voces que repitieron las rocas del Tepeyac. Estudia: tu garganta se acostumbrará a modular esas voces y tu memoria a conservarlas y tendrás tiempo de ser mexicano completo.



CUAUHTLAXOPEUH. Explicación del nombre de la Virgen Santísima de Guadalupe en el dialecto nahuátl, cuyo vocablo suena tan hermoso y que es el más rico en significado; y, nuevo, porque, quien lo pronunció por primera vez, fueron los labios virginales de la que vino a declararse Madre de los mexicanos, y que vive entre nosotros en su Santa Imagen del Tepeyac. Mientras el Tepeyac se iluminó con luces celestialesy se oyeron cánticos angélicos cuyo eco repitieron las rocas de aquellas montañas, y se dialogó en lengua mexicana entre la Madre bendita de Dios y el indio Juan Diego, con declaraciones las más amorosas y tiernas; en Cuauhtitlán ante Juan Bernardino, tío de Juan Diego, se iluminó la celda con los mismos fulgores celestiales; y, en el lecho donde estaba ya la muerte, resurgió la vida, curándolo milagrosamente la celestial Señora, mientras imprimía su imagen en el alma limpia del neófito Bernardino. Juan Bernardino, inteligente, preguntó a la Santísima Virgen su nombre, para poderla llamar en su dialecto; y la virgen con su entendimiento glorificado, le contestó: CUAUHTLAXOPEUH, es mi nombre.
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¡Qué rico Analicémoslos.



es,



este



nombre! Encierra



dos



altos



significados.



1o.-- Cuah de Cuahuitl, árbol que añadido el tla, dá arboleda, almeda, bosque, paríso. Xopeuh, de xopectli, planta del pie, que con el tla, antepuesto, indica fuerza. Soy la que está fuertemente enclavada en el Paraíso de la gloria. La que tiene su trono, asiento o lugar firme e incomovible. Soy la que tiene grande poder en el cielo. Soy la Reina del cielo. 2o.-- Cuau de Coatl, culebra, con el tla, indica magnitud y fuerza, que equivale a decir: Serpiente, dragón. Xopeuh, palnta del pie y con tla antepuesto, indica, la que con la planta del pie, machacó, fuertemente al dragón. De otro modo: soy la que no contraje la mancha de Adán, la mordedura de la serpiente; por lo tanto, soy la inmacualda Concepción. El goce del mexicano es tener por Madre a la Madre de Dios; por Reina a la que es Reina del cielo; y, que al venir del cielo al Tepeyac, vino a tomar ciudadanía mexicana, con la tez morena y hablar el idioma de las hijas del Anáhuac. Hable el alma con todos sus afectos, correspondiendo a las ternuras que trajo Santa María de Guadalupe.
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Se imprimió este Manual de Gramática Nahuátl, en la Imprenta “Gutiérrez” de Ciudad Guzmán, Jalisco.
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